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Care of Dharma Materials

Dharma materials contain the teachings of the Buddha and thus protect
against lower rebirth and reveal the path to enlightenment. Therefore,
they should be treated with respect.

Printed Dharma materials, as well as phones, tablets, laptops, and hard
drives containing Dharma, should be kept off the floor, beds, chairs,
meditation cushions, and all other places where people sit or walk.

Dharma materials should not be stepped over or put in places where
the feet or buttocks will point at them. They should be covered or
protected for transporting and kept in a high, clean place separate from
more mundane materials.

Other objects, including statues, stupas, ritual implements, malas,
reading glasses, and so forth, should not be placed on top of Dharma
books and devices containing Dharma materials. Avoid licking the
fingers to turn the pages of Dharma texts.

If it is necessary to dispose of printed Dharma materials,

they should be burned rather than thrown

in the trash. When burning Dharma texts, visualize CN
that the letters transform into an AH(%) and the AH absorbs

into your heart. Imagine burning blank paper. AH

As the paper burns, recite OM AH HUM or the
Heart Sutra, while meditating on emptiness.
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About

True Buddha School (or Zhén F6 Zong E#%R) is a Taiwanese Vajrayana
school founded by our Root Guru, His Holiness Living Buddha Lian
Sheng, Grandmaster Sheng-Yen Lu.

The True Buddha Dharma offers modern people a highly effective
means of removing their bad karma, attaining correct enlightenment
and gaining rebirth in the Pure Lands. As a school of Vajrayana, the
highest attainment would be reaching buddhahood within this lifetime.
A practitioner with just a low level of attainment should be able to live a
comfortable worldly existence, gaining a rebirth in the heavens or Pure
Lands after their life ends.

True Buddha School welcomes all regardless of race, nationality, gender
etc. Reincarnated masters and sinners looking to reform are equally
welcome. All services are offered on a “by donation” basis with no set
fee, so anyone, anywhere can join. Not only anyone wishing to join may
join, anyone wishing to leave may leave. Either way, there is no block or
manipulation. You decide what is right for you and if you care to share
this journey with us, then we’ll support you as best we can.

To find out more, please visit: truebuddhasutra.org/refuge
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Pinyin Pronunciation rule

z Pronounced “dz”

zh Pronounced similar to an English “j”

q Similar to n English “ch”, but curling the tongue
X Similar to an English “sh” but curling the tongue
c Pronounced “ts”

chi The ending “i” is pronounced “err”

shi The ending “i” is pronounced “err”

zhi The ending “i” is pronounced “err”




Hram e R RN

Qi qing lidn shéng hud 16 jia chi wén
Supplication for the blessing
of Living Buddha Lian Sheng

16 o M3 o o
om a hom.
Om, Ah, Hum.

WLUSFEEOR - HEBEFERY -

Jing yi qing jing shén kéu yi. gong yang pi It zhé na zan.

With reverence | make my purified body, speech, and mind an offering
to Vairocana.

IEEHIRGEE - REETLETS °

fa shén f6 yan fé6 md sheng. bao shén lian hua tong zi shén.

The holy Buddhalocana is the dharma body, Padmakumara is the
bliss body,

EEHEELER - =B HEBIRMHBE -

ying shén jiao zht lian shéng fo. san shén wu bié da fo én.

and Living Buddha Lian Sheng is the emanation body; these three
bodies being the same in essence as the Buddha’s grace.

NREHBRERA - BEHBERA S °

goéng jing zhén fé da chuan chéng. ju zi shén tong mi lia hé.
Homage to his True Buddha lineage and his transcendent power
that encompasses the whole universe.

BOtIRERIN =R - —NHEFREEHRZ .

fang guang bian zhao yu san ji. y1 ru wa jian néng xian zhéng.
Radiating light throughout the Three Times, he can manifest
himself instantaneously.



BT BRI « HIDTRIEAE o

f6 zi shi shi chang ai qing. guang ming zhu zhao fu hui zéng.

Disciples of Buddha should constantly cry out for his pure light which
enhances blessings and wisdom.

B HRBINRIEL o FRPEFRRNEE

X1 ri shijia lai shou ji. a mi tud 6 yin fa tud.

In the past, his buddhahood was prophesied by Shakyamuni
Buddha and he was entrusted with the mission of salvation
by Amitabha Buddha.

WP ZERALT o HERTIREE ©

mi lé pu sa dai hong guan. lian hua da shi shou mi fa.
Maitreya Bodhisattva bestowed upon him the red crown
and Guru Padmasambhava taught him the tantra.

s NELERE - MEBEFHERE °
qi qing bu shé héng shi yuan. jia du wd déng zhd zhong shéng.
We pray you never abandon your vast vows to liberate us all.

NZERMBR o MTas MR ©

ra shi ha nian ér shé shou. qi qing jia chi su chéng jiu.

Thus, as you embrace and enfold us with protection and care,
empower us to quickly attain realization.

R EE R B AR o
na mo pi It zhé na f6.
Namo Vairocana Buddha.

R ERAR R o

na mo fé yan f6 ma.
Namo Buddhalocana.
FIEEEILE T ©

na mo lian hua tong zi.
Namo Padmakumara.




RIREE A A -
na mo lian shéng huo fé.
Namo Living Buddha Lian Sheng.

FEEREE T A IEEAE

(=)

na mo zhén 6 hai hui shi fang san shi zhd 6 pu sa mé hé sa.
(san chéng)

Namo the True Buddha Assembly, all Buddhas, Bodhisattvas,
and Mahasattvas everywhere throughout the Three Times.
(3 times)



I =IE (=)
nian sheng gao san bian (san chéng)

Recite the Sacred Edict 3 times)

FEEE - EEE -
Xi fang lian chi hai hui. mé hé shuang lian chi.
The Western True Buddha Assembly, the Maha Twin Lotus Ponds,

TARETREF - BXREF -

shi ba da lian hua téng zi. bai yi shéng zdn.
the Eighteen Mahapadmakumaras,

the Holy Revered One Robed in White,

AEER B M AT o
héng guan sheng mian jin gang shang shi.
the Holy Red Crown Vajra Master,

FTEHESAWEE -
zhd jin gadng zhén yan jié mi mi zhd.
Lord of Secrets of the Realm of Vajra-mantra,

REFPE—EBINEFHSR -
da chi ming di yi shi ling xian zhén f6 zong.
the Great Enlightened Founder of Ling Xian True Buddha School:

EBEBITEE -
1t shéng yan mi xing zan zhé.
the Eminent Tantric Adept Sheng-Yen Lu.



=k
iE'I{ =1

xiang zan

Incense Praise

BEFR - EARE - EESTER -

U xiang zha re fa jie méng xin zhén f6 hai hui xi yao wén.

The incense is now lit, suffusing the dharma realm, and from afar
the scent is inhaled by the True Buddha Assembly.

PEERASIEEE BT IER © AR IRES -

sui chu jié xiang yun chéng yi fang yin zha fé xian quan shén.
Auspicious are the gathering clouds, as we now request,
with sincere and earnest hearts, that all Buddhas manifest.

na mo xiang yun gai pu sa mo hé sa

(sén bian).

Namo cloud canopy of fragrance, Bodhisattvas, Mahasattvas.
(3 times)

FAEEHE CREGEEEAE

(Z1E)

na mo zhén f6 hui shang zha f6 pti sa mé hé sa

(san bian).

Namo the True Buddha Assembly, all Buddhas, Bodhisattvas
and Mahasattvas.

(3 times)



s R \EE
féng qing er f6 ba pu sa

Invocation of the Two Buddhas
and Eight Bodhisattvas

FEE AR = BRI

na mo fa jie zui sheng gong pi It zhé na f6.

Namo Vairocana Buddha of the All-Conquering Palace
in the Dharma Realm.

A 7 5 AR SRR 5 P g o

na mo xi fang ji le shi jie a mi tué fo.
Namo Amitabha Buddha of the Western Paradise.
FAEER T EE A E o

na mé guan shi yin pt sa mo hé sa.
Namo Mahasattva Avalokitesvara.
FOFES S TR MRS -

na mé mi lé pu sa mé hé sa.

Namo Mahasattva Maitreya.

R 2 S A FESIE -

né& mo xa kong zang pu sa moé hé sa.
Namo Mahasattva Akasagarbha.
RO B ETEEE -

na mo pu xian pu sa mo hé sa.

Namo Mahasattva Samantabhadra.

R ) F SR FETE -
na mo jin gang shou pu sa mo hé sa.
Namo Mahasattva Vajrapani.



RO R TR -
na moé miao ji xiang pu sa moé hé sa.
Namo Mahasattva Manjusri.

RS S TE T T o
na mo chu gai zhang pu sa mo hé sa.
Namo Mahasattva Nivaranaviskambin.

R R T S PO ©
na mo di zang wang pu sa mo hé sa.
Namo Mahasattva Ksitigarbha.

RO AR TE -
na mo zhd zdn pu sa mo hé sa.

Namo all Bodhisattvas and Mahasattvas.



FASB
kai jing ji

Sutra Opening Verse

| EFERMYIE ©

wu shang shen shén wéi miao fa.

The most supreme profound dharma,

BTE#HEES -

béi qian wan jié nan zao yu.

Is rarely encountered in hundreds and thousands of kalpas,
KO BRIGEI o

wo jin jian wén dé shou chi.

As | receive this transmission and blessing,

FEFINREE % ©
yuan jié ru lai zhén shi yi.
| vow to penetrate the true meaning of the Tathagata.



BAEGRT T HEMRERKBRK
lidn shéng hué f6 shué " zhén shi fé f4 xi zai ci fu jing |

The Sutra of Authentic Dharma
that Removes Hindrances and
Bestows Good Fortune, spoken
by Living Buddha Lian Sheng:

WMBHE - —FRFREEILE T o [EEAEE -

ra shi woé wén. yi shi da bai lian hua tong zi. zai mé hé shuang lian chi.
Thus, have | heard. At one time, White Mahapadmakumara

was present at the Maha Twin Lotus Ponds,

PRRBEECERE L o BRI+ THRRET -

Zuo yu da béi lian hua fa zuo zhi shang. zhéu wéi shi qi dud da lian hua.
sitting upon the great white lotus dharma throne;

surrounding him were seventeen other great lotus blossoms.

BEE - =BT o IREFRIE °

ging sé qing guang. huang sé huang guang. chi se chi guang.

The Green Lotus radiated green light, the Yellow Lotus yellow light,
the Red Lotus red light,

KRB - BAEIL - WYER -

zi'sé zi guang. ge dud lian hua. wéi miao xiang jié.

the Purple Lotus purple light. Each lotus blossom was mysteriously
wonderful, pure, and full of fragrance.

FEEE T - BUEME - F—EEAEE - B(LFRINEIERM -
béi lidn hua tong zi. mo yun shén tong. jiang yi gé moé hé shuang lidn chi. bian
hua dé gé wai jin guang can lan.

White Padmakumara, silently calling forth his spiritual power,
transformed the Maha Twin Lotus Ponds into an extraordinarily splendid
place filled with golden light.



FTERTL2EERN « MEKLES °

sud you xiang hua quéan bu nu fang. rui cao fang chad xiang xi.

All the flower buds simultaneously burst into fragrant blossoms.
Jade grasses sent forth a wonderful scent.

HES - fLE - Bk - A o
bai hé. kdng qué. ying wd. she Ii.
White cranes, peacocks, parrots, saris,

PSR o K B o LR o HAHERE o

jia ling pin jia. gong ming zhr niao. jan hua jin se. chd hé ya tian yin.
kalavinkas, and jivajivas all took on a golden hue,

and sang graceful heavenly songs in harmony.

ZERESEIE c BFYRERBESE

kéng zhong jin sé guang. ydu jing miao tian yin lai zi xi kéng.

The sky filled with golden light.

A pure and wonderful heavenly melody resounded from the sky.

FHABRSE - THEE - 2AENE - BEEE - EZZHKRIE
TER -

zha shi jie xiang qi fén fu. kbng zhong jin gé. quan shéng guang hua.
bian fd jin lian. xd kéng zhi zhéng tian hua piao san.

Golden sky-abodes, adorned throughout with golden lotuses,
radiated splendor. From the sky there showered heavenly flowers.

RS o FEEEEN - AREH - MEFRERIZ °

ér shi. mo hé shuang lian chi. da da zhen dong. wu liang zha tian jié
gan shou zhi.

At that moment, the ground shook violently in the Maha Twin Lotus
Ponds and throughout countless heavens tremors could be felt.

HEEBRERZ - HEEAEE o

fo pu sa shéng wén jié gan shou zhi jan zhi mé hé shuang lian chi.

Buddhas, Bodhisattvas, and Sound-Hearers all felt it as well and came to
the Maha Twin Lotus Ponds,
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=T=REDEREAEEN -
san shi san tian zhd jan gan fu mé hé shuang lian chi.
as did the rulers of all the Thirty Three Heavens.

SR_T)/\RKR-TE-RE-

Ji zhad er shi ba tian zhong. di shi. fan wang.

The assembly included beings from the Twenty Eight Heavens,
Lords Indra and Brahma,

J\EBIURR  EEUER ©

ba bu si zhong. guang shué fa yao.

the eight classes of supernatural beings, and the fourfold assembly,
all of whom came to hear the revelation of quintessential teaching.

W - SECETFREKREK

ér shi. jin lian hua tong zi xian cha da hui guang.

At that moment, the Golden Padmakumara emitted the Great Wisdom
Light.

FEIEE IR RS

bai lian hua téng zi xian cha fa jié guang.

The White Padmakumara emitted the Dharma Realm Light.

MBI EFIREEEN

lii lidn hua téng zi xian chi wan b&o guang.

The Green Padmakumara emitted the Ten Thousand Treasure Light.
BEEEBTIRHBERMRL -

héi lian hua téng zi xian cha xiang fu guang.

The Black Padmakumara emitted the Subjugation Light.
ABETEE TR MITR ©

hoéng lian hua toéng zi xian chi xing yuan guang.
The Red Padmakumara emitted the Vow Light.



KENLBTREWEN °
zi'lian hua téng zi xian cha duan yan guang.
The Purple Padmakumara emitted the Majestic Light.

BETETHERREL -

lan lian hua téng zi xian chd gud dé guang.

The Blue Padmakumara emitted the Virtuous Fruition Light.
EELETRERER

huang lian hua téng zi xian chi fu za guang.

The Yellow Padmakumara emitted the Fortune Fulfilling Light.
BETEETHREERN -

chéng lian hua tong zi xian cha tong zhén guang.
The Orange Padmakumara emitted the Child Innocence Light.

FARRZ o RIFHERE o
zhd tian jian zhr. da gén jing yi.
Upon seeing this, all the heavenly beings were greatly awed.

R REAEREME - A RBIHBECEFME

yu shi di shi cong zuo ér qi. qi shéu xiang gian dui bai lian hua toéng zi
ér shuo.

Then Indra arose from his seat and, joining his palms to White
Padmakumara, said,

WHEE o BEASEE o DURRE ° RILKRIEE -

XTI yOu sheng zin. mé hé shuang lidn chi. yi hé yin yuéan. xian ci da guang hua.

“This is most rare, O Holy and Revered One. By what cause does the
Maha Twin Lotus Ponds emit such great light and splendor?”

REEIEE T« BRLSE - TR -

da bai lian hua téng zi shué. dang wei rti déng xi shud. di shi shuo.

White Mahapadmakumara said, “l will expound upon this for everyone
present.” Indra said,
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EERERY - HREERRENR o — Y ARBAIRM

sheng zdn wéi quan zui zan. wéi yuan shéng zin wei zhong xuan shuo. yi qie
rén tian xian zhr gur xiang.

“The Holy Revered One is the most mighty and powerful. Please explain
to everyone present, that all men and devas may know where to turn.”

M - REETETFHEFRNAERRDR

ér shi. da bai lian hua téng zi gao di shi ji zhi da zhong shuo.

At that moment, White Mahapadmakumara addressed Indra and the
assembly as follows:

FEER - BEORULRIERE -

shan zai shan zai. wu jin wéi rt ji mo shi zhong shéng.
“Very well, very well. | will now explain to you and all the beings of the
last period of this Buddha-kalpa,

BigERERIE - BRHAFcEEHER BXBECHE o

you yuan zhé yu dang lai zhi shi. xian gong zhr zhi zhén shi 16 fa ji xi zai ci fu
zhr i

and all those in the future who have an affinity with the sutra, so that

all may know the True Buddha Tantra and the principle that removes
hindrances and bestows good fortune.”

REETLEFRIE - BFFSERERE

da bai lian hua tong zi ji shud. zha 6 pu sa jiu du zhong shéng.

White Mahapadmakumara then said, “All Buddhas and Bodhisattvas
have, in order to liberate living beings,”

BRBHR - PEHER - BIRER -

you zui sheng shi jie. miao bao shi jié. yuan zha shi jie.

manifested the worlds known as “All-Conquering,” “Wonderful Treasure,
“Round Pearl,”

”

BEWER o FAEHR AR  mAER -
wii you shi jie. jing zhu shi jié. f3 yi shi jie. man yué shi jie.
“Sorrowless,” “ Pure Rest,” “Dharma Thought,” “Full Moon,”



MWESR - WEHR o FERIER o
miao xiI shi jie. miao yuan shi jie. hua zang shi jié.
“Profound Joy,” “Profound Completeness,” “Lotus,”

HINER - [EIBHEHR - 205 - HEEGHIER -

zhén ra shi jie. yuan tdng shi jié. rd jin. jiang you zhén o shi jie.
“Immutable,” and “Omnipresence.”

Now, there shall be the “True Buddha World.”

REHBEEBEGENERCEHEGFREAEGIER -

yu shi fé pu sa shéng wén yuan jué ji zhi tian zhong wén sheng zdn kai yan
zhén 16 shi jie.

Thus, the Buddhas, Bodhisattvas, Sound-Hearers, Solitary-Buddhas, and
all the heavenly beings witnessed the Holy Revered One bringing forth
the True Buddha World,

MBBERERR CEHESHARERR - BREERRENME R -

zhr shi guo qu xian zai wéi lai zhr ji xiang shan shi da béi yin gué.

shi sheng zdn weéi zhong shéng hua shén shi xian.

understanding it to be a manifestation of the cause and fruition of great
compassion of the auspicious well-departed ones of the past, present,
and future, and realizing that the Holy Revered One came

for the sake of all beings.

BRUEF/AREHE - BEWEMHIBE -

ge ge huan xi dé wei céeng you. qi shou chéng zan ér shud ji yan.

All present were moved by joy as never before. Then, bowing their
heads, they made praise with these verses:

BEREE - | EWEG -

sheng zdn da ci béi. wi shang mi mi zan.

The Holy Revered One of great compassion, the Secret One who
is most supreme,

BEFEE o BEAKEILE ©

gquo qu zé&o xid zhéng. li yu chao fan jian.

Had attained enlightenment in the past, and transcended all worldly
passions.

21



SRIEGR - BEERSE -

Jin chuang zhén 16 jié. lian min zha qun ydu.

He now establishes the True Buddha World, showering compassion on
all living beings.

LB RHE - TRERE -

hua shén wéi jiao zha. xia jiang zhi sud po.
Transforming himself into a Pure Land founding Buddha,
he descends into the Saha world.

ETREL - RRETH °

shan zai hao lian shéng. wei zhong guang xuan shué.

With Lian Sheng as his name, he announces and proclaims the dharma
to all.

KEYEHE - BRRER -
wo déng jan yi wén. dang wéi da hu chi.
We all now have heard, and shall vow to protect and uphold his dharma.

E o BUAREELETERTE °
ér shi. shéng zun da bai lian hua téng zi gao da zhong.

At that moment, the holy revered White Mahapadmakumara instructed
the assembly, saying

BTSSR IESMHE -

xit xing yi wa nian weéi zheng jué f6 béo.
“In cultivation, the key to realizing the Buddha Jewel Sambodhi
is a quiescent mind;

BiEF o [IBF « AFREE - IREFGLAAEE -

shén qing jing. kéu qing jing. yi qing jing wei fa bao. yT zhén fé shang shi wei
séng béo.

that of realizing the Dharma Jewel is purity of body, speech, and mind;
that of realizing the Sangha Jewel is refuge in a True Buddha Guru.”

22



EEERR -EHEBEBT XA -REBFAHA+/N\H-

shéng ziin gao da zhong. ruo ydu shan nén zi. shan nii rén. yi méi nién wii
yué shi ba ri.

The Holy Revered One further instructed the assembly, saying

“If good men or women, on the eighteenth day of the fifth month

of each lunar year,

IKATET © EHTFIR ©
mu yu zhai jie. zhuo xin jing yr fu.
make ablution, abstain from meat, and wear new and clean clothes,

HNFHT/\B - SARpERE °
huo yu méi yué shi ba ri. huo bén ming shéng chén ri.
or on the eighteenth day of each lunar month, or on their own birthdays,

TEZAEH] - 2 _/\E0E - &5 " EEHES KGR,  BOM
Ko BBERE -

zai mi tan qgian. feng qing er f6 ba pu sa. feng song “zhén shi 6 fa xi zai ci fu
Jing’ sui xin sué qiu. zi yéu géan ying.

call upon the Two Buddhas and Eight Bodhisattvas before the shrine,
and reverently recite this Sutra of Authentic Dharma that Removes
Hindrances and Bestows Good Fortune, then their supplications will be
answered.

BRHEBSETRERR - REUTE - BEUWE -

geng néng gong yang xiang hua déng chéa guo. qian chéng qi déo. xian
dé ru yi.

Moreover, if incense, flowers, lamps, tea and fruit are offered,
along with sincere prayer, then all wishes will be granted.”

EEERR - HRABEEA

sheng zin gao da zhong. shi jian gao guan gui rén

The Holy Revered One told the assembly, “People of this Saha world, be
they high officials, nobility,

WPIELBEAAT - BRI - XFFER °

23|
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sha mén ja shi xit dao su rén déng. ruo wén ci jing. shou chi du song.
renunciates, householders, yogis, or common folk, who, upon learning,
upholding and reciting of this sutra,

MR 2 NRAIERE » SiER ©
ra shi zhi rén lu wéi zui zdn. shou ming yan chéang.
shall prosper above all others, have greater lifespan,

RFFT o REBL - BERESHEE - BIEHHIARBEL -

qit zi dé zi. qiti nii dé nii. huo fi zui shi wa liang. shi zéng yi de da fu b&o jing.
obtain either a son or daughter as sought, and be blessed with
measureless fortune. This is indeed a great fortune-bestowing

sutra for obtaining blessings.

EBET » BREE - ReeFE - BHUE -

ruo ydu xian wang. yuan qin zhai zht. wéi néng dé du. zhi xie you ming.
“One may have ancestors, enemies, close ones or creditors who
are unable to obtain liberation and remain lost in the nether world.

AR TR o EJEARK « TEFARK o BHURA - RHEER -

ruo néng chi séng bén jing. yin song bén jing. wang zhé shéng tian. yuan qin
tui san. xian can huo fa.

“However, by upholding, reciting, printing, and propagating this sutra,
the deceased will ascend to heaven, enemies will be turned away,

and those living will be blessed.

EBB TN - HAEFTE - RHSE - RESEL -

rud ydu nén zi nii rén. huo béi xié mé sud qin. gui shén wéi hai. € méng han luan.
“If there be a man or woman seized by negative forces or afflicted

by spirits, or confused and haunted by nightmares,

TR o MEENAAL o FRFRIRS, o BI1S %L -

shou chi bén jing. shi yin bén jing xié gui tui cang. ji dé an le.

then, by upholding, reciting, printing, and propagating this sutra,

all negative influences shall be banished, thereby restoring peace and
ease.



EHRIEES - BIERRER - BREKRSE -

ruo you ji € chan shén. qian shi yin gud ye bao. gui shén bing déng.

“If one suffers the physical retribution of illness and calamity, whether
due to non-virtuous body karma from previous lives

or to the afflictions of spirits,

RRFARR o EJin AR o AR KIBIERR o WIRILAE o

shou chi bén jing. yin shi bén jing. ji dé zai é xido chu. bing yuén li jié.

then, by upholding, reciting, printing and propagating this sutra, ill
omens will immediately disappear and the causes of illness will quickly
be removed.

EATE - BER - NEMBERFRAAL - HEALK - BT
FRRR o

ruo ydu e yun. guan song qian chan. qiu jin yu xi dan néng chi song bén jing.

yin shi bén jing. ji dé jié chu.

“If one suffers from misfortune, legal entanglements or imprisonment,
then, by upholding, reciting, printing and propagating this sutra,

all such obstacles will dissolve immediately,

XIBREZIR © (LR 1 o
xiong yang tidn mié. hua wéi ji xiang.
and calamities will be vanquished and turned into auspiciousness.

EMEFE o BERFIAS o ITBRHE -

ruo ligdng guoé zhéng zhan. néng chi ci jing. Ii xiang gong yang.

“Should nations enter into war, then whoever upholds this sutra and
enthrones the image of Padmakumara, setting up offerings before it,

BENEME - BEARES o
ji dé jia wéi. zhan wu bu sheng.
immediately receives extra prowess wherein no battle can be lost.

FE o HE - Jih o Be— YIS IR EW

song zhé. yin zhé. shi zhé. néng yrT qie ji xiang rud yi yuan man.

“Those who uphold, recite, print, or propagate this sutra will receive all
blessings, just as they desire.
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HIRFES S © BRRERE o

Xido chu zha du hai. néng mié shéng si k.

“All hindrances will be removed, and the sufferings of the cycle of birth
and death will be extinguished.”

P EHES o RS -

XTI fang zhén 6 hai hui. mé hé shuang lian chi.

Then, in the Western True Buddha Assembly at the Maha Twin
Lotus Ponds,

REELEF - IREF - AR :
da bai lian hua téng zi. ji yu qi zhdng. ér shud zhou yué:
White Mahapadmakumara proclaimed this mantra:

"I98 o & o FARM o Mo
(FREUE )

‘om. gu ld. lian shéng xi di. hom.”
(wu shu bian)
“Om, guru, lian-sheng siddhi, hum.”
(numerous times)

EEFHHKE - TRNERR °

sheng zdn shué ci jing yi. di shi ji zhd da zhong.

When the Holy Revered One completed this discourse,
Indra and the whole assembly,

REE/\BELHRR o ZNEFAE » (EXFTT ©

tian long ba bu si zhong. géng jing zud Ii. xin shou féng xing.

including devas, nagas, the rest of the eight classes of supernatural
beings, and the fourfold assembly, all paid reverence.

They brought forth faith and upheld the teaching.

HE@HEEXBGELLK o

zhén shi 6 fa xi zai ci fu jing zhéng.

Thus ends The Sutra of Authentic Dharma that Removes Hindrances
and Bestows Good Fortune.
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Glossary

A

Ablution

To cleanse oneself physically. At minimum, one should wash one’s
hands and brush one’s teeth. If one has time, a bath or shower is more
thorough.

Amitabha
(Sanskrit, literally “Boundless Light”, in Chinese, Fa[5@ e A mitud f6)

One of the Five Dhyani Buddhas; chief Buddha of the Lotus Family;
typically depicted with a red body and holding the Meditation Mudra;
Buddha of the Western Paradise (Sukhavati).

B

Bliss body
(Sanskrit, Sambhogakaya, in Chinese ¥{5 bao shén)

Form which Buddhas and Bodhisattvas take on in meditations, visions
and dreams. For example, Padmakumara is the bliss body

of Living Buddha Lian Sheng whose human body is the emanation body
(nirmanakaya).

Bodhisattva

(Sanskrit, literally “Enlightened-being with Compassion”,

in Chinese, & pu sa)

One who has developed the altruistic motive of dedicating his existence
throughout all rebirths to the attainment of enlightenment in order to

liberate other beings who are suffering in samsara (the cycle of karma
and reincarnation).



Buddhalocana

(Sanskrit, literally “Buddha Eyes Buddha Mother”, in Chinese, “f#iR{5a &}
Fo yan f6 mu”)
A high Buddha mother emanated by Vairocana Buddha. She forms part

of True Buddha School’s spiritual lineage and formed the Maha Twin
Lotus Ponds in the Western Pure Lands from her eyes.

Brahma
(Sanskrit, in Chinese “/£E Fan wang”)

One of the three primary deities of Hinduism, Brahma is the world-
creating god. The other two deities are Vishnu (the preserver) and
Shiva (the destroyer). He is usually depicted with four heads, four faces,
and four arms. Buddhist scriptures recorded that Brahma appeared to
Sakyamuni Buddha after the Buddha’s enlightenment. Brahma asked
the Buddha not to enter nirvana immediately and stay in the human
world to spread Buddha-dharma. Hence, Brahma was the first who
requested the Buddha to “turn the dharma wheel.”

D

Devas
(Sanskrit, in Chinese “K A tian rén”)

One of the eight classes of supernatural beings, devas are gods, devi
are goddesses. Most beings who are reborn into the heavens after they
die, become one.

Dharma
(Sanskrit, in Chinese “/% fa”)

Typically, “dharma” is used to describe the body of teachings
expounded by the Buddha. However, the word is also used in Buddhist
phenomenology as the term for phenomenon, a basic

unit of existence and/or experience.
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Dharma body
(Sanskrit, dharmakaya, in Chinese /A& fa shén)

The dharmakaya constitutes the unmanifested, “inconceivable” aspect
of a Buddha out of which Buddhas arise and to which they return after
their dissolution. Buddhalocana is the dharmakaya of Living Buddha
Lian Sheng, representing his root. This is the most difficult of a Buddha’s
three bodies to see fully in a pure vision.

E

Eight Classes of Supernatural Beings
(XBE/\EP tian I6ng ba bu)

Sometimes referred to as the Eight Legions, these are the spirits

that belong to the lower levels of the heavens of desire where it
overlaps with the human realm. Mainly nature spirits, there are devas
(gods), nagas (dragons) as well as fierce beings like yaksha (ogres) and
asuras (jealous gods). Although unseen, their influence on events is
profound.

Emanation body
(Sanskrit, nirmanakaya, in Chinese “f&5 ying shén”)

One of the three bodies of a Buddha, an emanation body is a
convenient form used by a Buddha to enter the human realm.

His Holiness Living Buddha Lian Sheng is the emanation body

of Padmakumara, His Holiness the Dalai Lama is an emanation

body of Avalokitesvara and His Eminence Master Sakya Zhen Kong was
the emanation body of Maitreya. This is the easiest form of a Buddha’s
three bodies to see since it takes a physical form as a human.



Indra

(Sanskrit, in Chinese “FF X Di shi tian”)

Of superior strength to the other gods, Lord Indra rules the heavens of
desire. Due to their proximity to the human realm, Lord Indra is entwined
with human karma and is known to use his powers to support justice

and righteousness. Indra’s favourite weapon is the thunderbolt.
Other names include Sakradevanam and Jade Emperor.

J

Jivajiva
(G452 B gdong ming zhi nido

A two-headed bird that creates heavenly songs that induce bliss and
purity in those who hear them

K

Kalpa

(“ﬁjj jién)

A measure of time. Buddha gave an analogy that if you lived at the base
of the biggest mountain on Earth, and once every month, walked up to
the mountain and rubbed it once, gently, with a piece of silk, the amount

of time it would take you to make a tunnel through the mountain by this
means would still be less than a Kalpa.

Kalavinka
(“DFESEL jia ling pin jia”)

A heavenly bird-like being, with the body of a bird, a human head, and a
long, flowing tail that preaches the Dharma with its fine voice.
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M

Maitreya
(“FIED mile”)

He presently resides in the Tushita heaven. He will be the future Buddha
of this aeon.

Maha
(Sanskrit, in Chinese either EZ57“md hé ” or “da”)

Great or big, often in the honorific sense.

Mahasattva

A Mahasattva (lit. ‘great being’, in Chinese “EEzAfE md hé s3”) is a great
Bodhisattva who has practiced Buddhism for a long time and reached
a very high level on the path to awakening. Some Mahasattvas, such

as Avalokitesvara, have attained a level of awakening equivalent to a
Buddha but choose to remain in the world to carry out their deep vows
to liberate sentient beings.

N

Nagas

3zt

(Sanskrit, in Chinese “8E 16ng”)

One of the Eight classes of supernatural beings, nagas are dragons
and can take a serpent-like form or a human-like form at will. They can
fly through the air or swim underwater and have great supernatural
powers. They are associated with water, including rivers, oceans, and
rainfall.



P

Padmakumara

(Sanskrit, literally “Lotus Youth”, in Chinese “S1£E ¥ Lidn hua

tong zi”)

The sambhogakaya (bliss body) form of Living Buddha Lian Sheng,

a great fortune-bestowing and hindrance removing Bodhisattva.

For more details about Padmakumara and his abode, the Maha Twin
Lotus Ponds in the Western Paradise, see The Annotated True Buddha
Sutra by His Holiness Living Buddha Lian Sheng.

Padmasambhava

(Sanskrit, literally “Lotus Born”, in Chinese “$#%E4 K+ Lian hua shéng
da shi”)

He is the founder of the Nyingma tradition of Tibetan Buddhism and is
commonly known as the Second Buddha, after Sakyamuni Buddha. He
was supremely accomplished in the esoteric arts and used his powers
to defeat many demons and black magic (Bon) practitioners after being
invited by the Tibetan king Trisong Detsen to establish Buddhism in
Tibet in the eighth century. Padmasambhava is one of the principal
deities of True Buddha School.

Pratekyabuddha
(Sanskrit, literally “Solitary Realizer”, in Chinese “#5 yuan jué”)

One who attains nirvana without a human teacher but does not
go on to teach others the path toward enlightenment.

S

Saha world
>‘/J\

(Sanskrit: sahaloka, in Chinese “2%£ sud pd”)

Essentially all of the existence outside of nirvana, including the Earth
we live on, together with the heavens and lower realms.
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Sakyamuni

(A JE Shi jia mdéu ni)Siddhartha Gautama was born in Lumbini, India
(modern-day Nepal) sometime between 563 BCE to 483 BCE. He later
became known as Sakyamuni Buddha. “Shakya” was his clan name and
“muni” means great sage, thus, “the great sage of the Shakya clan.” At
the age of twenty-nine, he left his home and achieved enlightenment
under the Bodhi Tree at age thirty-five. He became the founder of
Buddhism and spread the dharma to all beings.

Sambodhi
(=E4R san puti)
The perfect enlightenment of a Buddha. This is distinct from the

enlightenment attained by an Arhat, Sravaka, or Bodhisattva, and
is the highest of all forms of enlightenment.

Sangha
(f&{i0 Seng jia)

A Sanskrit word meaning community, assembly, or association with a
common goal. In Buddhism, it refers to monks or nuns with a higher
realization, though in modern times this term has been used to describe
groups of Buddhist followers in general. They are responsible for
teaching, spreading, translating, and maintaining

the teachings of Buddha.

Sky abodes

These houses in the Pure Lands are golden abodes. They are
constructed of gold and emit great golden light. All these Sky abodes
are adorned with many sculptures and paintings of golden lotuses.

Sravaka
(Sanskrit, literally “Sound-Hearer, in Chinese “E & sheng wén”)

One who attains enlightenment by being a disciple of and hearing the
teachings of a living Buddha.



T

Tantra

Refers to the teachings of Vajrayana. It is the spiritual truth that seeks
through various mystical means to unite the individual consciousness
with the universal consciousness.

Tathagata

(Sanskrit, literally “Thus Come One” or “Thus Gone One”, in Chinese “ru
lai”)

A synonym for Buddha. It refers to the primordially pure Buddha nature
which can neither be created anew nor ever destroyed.

This nature can remain obscured indefinitely if not purified
and developed.

Thirty-Three Heavens

(Sanskrit, Trayastrimsa literally "belonging to the thirty-three [devas]’, in
Chinese D3aoli tian)”

Twenty-Eight Heavens

Buddhism recognises many levels of heavens. There are heavens
of desire, heavens beyond desire of form and formless heavens.
In total, there are 28 (six heavens of desire, 18 beyond desire of
form and four formless).

\"/

Vairocana Buddha

Buddhism recognizes many levels of heaven. There are heavens of
desire, heavens beyond desire, and formless heavens. In total, there are
28 (six heavens of desire, 18 beyond desire, and four formless).
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Vajra
(Sanskrit, literally “Diamond Scepter”; Dorje)

A common ritual object in Vajrayana Buddhist practices which
represents a thunderbolt, or diamond, which in turn represents

being indestructible. It can symbolize the male aspect of enlightenment
(skillful means), whereas the vajra bell is the

female aspect (wisdom).

Vajra Master
(Vajra Acharya; Sanskrit, literally “Diamond Teacher”)

A master of Vajrayana teachings who has achieved accomplishment
in esoteric practices and can guide trainees to overcome spiritual
obstacles toward enlightenment. In True Buddha School, the Vajra
Masters are identified with yellow collars on their lama robes.



Dedication

To free innumerable hell beings, to free innumerable hungry ghosts,

to free innumerable animals, to free innumerable human beings, to

free innumerable asuras, to free innumerable devas from the causes of
suffering and bring them to enlightenment, to relieve the poverty

of sentient beings and to achieve the needs of the holy Guru’s mission
of salvation, the needs of the teachings of the Buddha, the needs

of the holy beings of the Sangha, and to spread the true Dharma widely;
this sutra edition was made by Charlotte Frejya-Richwoods, Sonia Otero
and Gareth Jones based upon the original translation work of Alice

“Mimosa” Yang and the Padmakumara Translation Team.

We dedicate all merits from this effort to the long life and well-being of
the Root Guru in this and every lifetime. May the Root Guru always be
healthy and well, joyously turning the dharma wheel in Samsara to benefit
and bring happiness to countless multitudes of sentient beings, whilst

forsaking nirvana.

May anyone, just by hearing this sutra or seeing this sutra - even

by merely touching this text or keeping it - achieve all the happiness that
they are wishing for, including attaining correct awakening.

May they train their mind, body and speech in the true dharma, delight
their Guru without displeasing him for a second, attain the siddhi

of Padmakumara in this very lifetime and free innumerable sentient

beings from suffering.
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